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KVERKO
Multaj (.likaj giaiuloj falis, proskaŭ sam- 

tonipo, (lo kvorka densojc) kaj, ĉar ili estas 
iom po/aj, tio pruvas ke.la estoiitaj arbetoj 
bozonos la patran bolpbn kontraŭ la sun- 
rndioj. lli estis rieovitaj snr inola kaj dika 
tavolo de sokaj folioj, kiuj snbe putriĝas, 
kaj estas miksitaj kun la torp per la.vernioĵ, 
lcrtaj miniatoj, kinj, konstruanto galoriojn, 
pfetigas ĝin por ke.. estu facilo trabortibla 
do la radikoj, kaj samtcmpp pli nutriga.

Oni dobakis tio maljunau arbon; laiignaĵ- 
i.stoj s('gis ĝian branĉaron, ioiii obenigis la 
trunlvon, kaj forportis ĉion. Tial, la somoj 
falintaj rostis sufiCe entorigitajdo la paŝado 
do la lioinoj kaj do la trenado do la lignaĵ- 
oj, por liavi konstaiitan varmon kaj mal- 

.sokecon. ,
Post kclka teiiipo, multaj soinoj ĝormis 

kaj montris okstoren siajn unuaju vordajn 
foliotojn. loin post iom la vivo ekfariĝi.s 

■ malfacila por ili, ĉar la multenombraj ffat- 
oj trovis malsufiĉan spaoon por otendi siajn 
radikarojn, kaj ankaŭ, por, havi la necesan 
sunlumon ili estis devigataj altiĝi rapide.

Trakuris kelkajn jarojn, kaj kiam iliTar- 
iĝis pli fortaj, sopiris por ricovi senpere la 
karesojn do la snno. Tiam, unu vintran tag- 
on ili vidis arbariston, kiu-post atenta ri- 

; gardado, cirkaŭbrakis latrunkon de la pra- 
patro, kaj rapido ornamis ĝin per rubando,

; centimotre-dividita; La' arbetoj supo/.is ko 
tio estis pruvo de amo kaj respekto, sed 
kiam ili rimarkis ke forta viro, kun multo- 
poza martolo, frapis sur la komoncon de la 
radikaro kaj ankaŭ sur la tfunkon de la 
granda arbo, ili suspektis ion neagrablan.

Baldaŭ vcnis deliakistoj, segis la branĉ- 
ojn kaj faligis la altan k’aj dikan trunkon, 
sed samtempe velkis kaj mortis multaj arb- 
etoj, ĉu pro la ricevitaj frapoj, ĉif pro be- 
daŭro vidi dispecigita la majestan arbon, 
kiu vivigis ilin. La okazintaĵb‘ estis terura; 
multaj larmoj el vegota suko estis disverŝ- 
itaj de la arbidoj, sed baldaŭ konsolis ilin 
la ricevo do l.a sunaj radioj kitj la ĝuado de

amplekso por etcndi siajn radikojn, mult- 
.. valora hcredaĵo do la mortinta prapatro. - 
: I.a arbetoj rapide altiĝis, sed multaj el ili 

ne ppvis sufiĉe dikigi la trunkojn kaj Idin- 
igis siajn flavajn kapojri. La aliaj, ĉiam pli- 
kreskante, no atentis pri tio, kiel ankaŭ la 
soldatoj ne.atentas pri la vunditoj kiuj rest- 
as malantaŭo, kiam ili at.akas bajonetarmit- 
aj. La batalp por la vivo ne aUtaŭenpuŝas 
raalpli ol la militbataloj, ĉar la vivo estas la 
promio do la vonkintoj.

Pasis tridek.jarojn kaj la trunkoj dikiĝis; 
vonis de tempo al tempo arbaristo, kiu me- 
zuris la arbojn malpli fortaj,sanaj kaj rekt- 
aj, kaj dohakistoj faligis ilin: sekvo, la star- 
antaj arboj kreskis pli rapido. Atontu bono 
kp io simila okazas al la homaro, jaro post 

. jarb, sod ĝiaj hakiloj ostas.malsobroco, mi- 
krpbo, armilo kaj eĉ foje, likuracisto aŭ 
apotokisto.

: Kiam la kverkoj estis pli ol centjaraj, 
jam re.stis malmultaj. Tial ili ricovis sufiĉ- 
ajn radiojn do la suno, kaj la produktado 
do floroj kaj semoj fariĝis pli granda ol an- 
taŭe. Ankaŭ, multonombraj birdoj tio kons- 
truis siajn hostojn, kaj ĉarmigis la aeron 

• per sia senĉesa pepado, kiu tiel belo agord- 
is kuri la zumado do la insoktoj, la murmur- 

.oj de la rivoreto ifaj lafajfado de la vonto, 
kiam ĝi blpvas en donsejo.

La aliaj arboj malaperis rapido, sod unu 
ol kiuj ankoraŭ sfaris, ĝuis la ploj grandan 
plezuron ol la vivo, ĉar povis rimarki sian 
trunkon 'cirkaŭita do multenombraj kvork- 
etoj, siaj flloj, kiuj do ĝi ricevis helpon kon- 
traŭ la suno kaj la hajlo. Feliĉf^ga estis la 
grandegulo do la arbaro!

Sed ĉio flniĝas on la mondo, kaj bola vin- 
tra tago alproksimiĝis torura arbaristo, kiu 
tuj cirkaŭbrakis kaj almezuris ĝin per la 
centimotra rubando. So la arbo havuflugil- 
ojn! Se ventogo ĝin forportu tien, kip ne 
loĝas la homo! Malfigrablaj Iioroj pbr ĝi 
estis tiuj kiam ĝin deliakis, sed post kelkaj 
suferoj kaj jara restado en ŝiplaborejo, oni 
eltiris el ĝi la kilon (le bola sipego, kiu tra- 
kuris la Atlantan Oceanon, kaj el ĝia pinto.
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la st!in"on kiu portis tien kaj ĉien ia fiagon 
rnĝan kaj flavan... LA SANivTAN FLAGON 

- LK ra^PANUJO!'; ' l;'" ''r":-
' ' ’ ■ ... • • R. (Jordoniii 1

KONmiŬ RLPOKMOJ
Jiiuleho.ve/legis artikoioton pritritktantan 

refornioj ir de Esperanto. Maitpuito pri tio 
, ini iegis sed ini volus nonibm ieĝi'.- ■ ■

'Niaflaboreina santideano. Ueno ,de Saus- 
suroire.skfiiiis pri ia rbforinb de ia idfaboto, 
Li ' fihis. iuitau ■'iohĝo. ;siari ga/eton Ling\'6 
Kosipopblita per. la aserto: Esperanto estas , 
paroio, porfckta sed brtbĝrafio- jierfektiĝ^" 
ebiarLi skribis ĉi tion bn lillS.kaj ini supozi 
is ke ,ii (:stiS'foriasinta tian roforfnemon,' 
tamcnTni ĉraris. Li repronis la temon kiij, 
eeias lconvinki nin ke' ni dcvas ialisknbi 'Eŝ-' 
peranton;; ĉiir, iaŭTi, ia Zamenliofa drtogra- 

I fio apĉfas al;ia (Okcidehtanbj iom_ stranĝa;- 
peza khj noe^tetika pro la tro granda nom-.,) 
bro.dovvostba-vaj; konsbnanfoj ;(k, b,ij,) kaj 

' (lo kdhsonaritoj supersignitaj. ■ .
.. Oni fjieiio kbnkludas el 'tioke, eĉ akcopt- ' 
anto tibn'bpihibiV sb.le .la .okuloj ,,do..'la;,ok- 1 
cidontanoj.suferas prb' la nuna .ortbgraflo, ; 
la oriontaiiojiŝendube ne .suferas 'kaj.jcrod- 
oblo.ĝuas ĝiri. Se por plozurigi la unuajn, ni 
skribus Esperaiiton laŭtiu do Rcno, ponsita 
ortogr!diOj.la,orientanbj.protestus.

'•Ea^ ĉel'a,,modifo _proponita do Reno de 
Saus.surc. cstas anstataŭi la literbn kaj son- 
on k:per la litero c; ĉar, laŭ li, vocaio, con- 
sonantp, chlturo k. t. p. ostas vortoj pli bcl-

• asiioktaj ol vokalo, konsonanto kaj kulturo. 
Kontraŭ tia .reformo protestus sendube la 
gormanpj, la liungaroj kaj aliaj ĉar ili uzas 
la k por tiaj yorto|. ,

.: De Sausŝurp bpiriias'ko reformp .de orto-
• graflo no estas roformo do lingvo. Mi tuite 

no volas pridiskuti tion tamen la afiskribo 
estus rompo de la lingvo kaj mortigo do la 
ĝis nun kroita litoraturo. Alia esperantisto

, S-ro H. Sentis prezentis novajn reformojn

enliavatajn en la broŝuro de li verkita tito- 
lita «Kion bezonas Esperanto». Mi ne posed- 

''as .tian".bfbŝufpi), .sed nii.; penŝaŝ ,lce Esper; 
'antp: bezonas fidelajn, Ipjalajn lcaj entuzias; ; 
'■majn propagandistpjn scd tuto-ne. reformj- 
vojn.kiuj prdinaro. plaĉus al malmultaj:ka| ;
; ;maltrankyiligus ĉiuj.n.b \ • • ;• ; ,;
' Mi ankoraŭ remomoras ke kolkaj •franeoj' 
malamantoj do la sono ĥ, ĉar por bono el:- 

.'paroli ĝin ili dovas uzi iorri da tcmpo, skrib'^. 
is kenfio, mekauikOi kabsb k. t. p..anstataŭ:' 
la Zamenliofajn vprtpjri ĥemib- meĥanikb,; ; 
ĥaosok. t. ii.Tujlvenis ol^Ruŝujo lapfbtestp-- 
koritraŭ tio, ĉaf la rriŝoj tfovaS icp la litorp ' 
ĥ ostas eĉ bolsoria. Ankaŭ okrizasTco la citit-.' 
aj vortoj sekvas IaT’uŝan ortografion. • • • ■

Oni renkontps ĉianifrefoririuloj kaj-ostos ; 
'CortajUce por Iliaj feformoj ■porfolctiĝos kaj '■ 
‘proĝreŝbs Esporaitto ,tiel kiel oni, rbnkont-i'- 
as mbriludantoj kiuj kohaŝ ŝenduban kom-,; 

i binoii pbr gajni- lcaj. malgratt tib pbrdas la'.,
: Tnbno.rii'

. Ni dovris lasi Ta.roformulojn olpensi kaj 
(lislciiti-sod noniol ilin sokvi ĉar ili koiiduk- 
Tis riin af bankrotb. ; ' ' -

... .Vicldr O.doAllende:
Rilbao en Januaro.so lOTS. . - .' ■

La ploj Tiumila admiranto ',doTa Zamori- 
liofa elponsitaĵo. Kuraĝas vblcT la afenton al .. 
la Vaska Esperantistaro pri'la pfupaĝandb,' 
dcEisperanto kiiin ni devas fari ĉi tiun jarbn;

Por kio ni^starigis la Vaskan Esperan.tari 
Eederacion?. Ĉu ni starigis ĝin nur por.i.r' 
nonipn fari? Ĉu viTcrcdas, karajĝesamiileari- 
oj ke : nur suflĉas starigi • Fedoraciou.'; Ne;' 
cstas noceSo ko ni vekiĝii, ke ni e irn pu- ' 
bliko propagandante riiaii sanktari afpTOn. ' 

ITion ponsas pri tio la pioniro de E-ipe- 
ranto en Vizkaya S-ro Allenĥe? Kaj a tre 
lortaj Esperantistoj, S-roj Elizondo, Eai-rea, 
Sta. Maria, Velasco, Elezcano, mia kan ins- 
triiisto S-ro Rodriguez kaj m'ult’aj aiiaj, ĉu



HISPANA ESPl-ntANtJSTO 21

‘ M T 1!H A U »

JNTUIINAĴO DH I.A ANTIKVAMOSKUO NDNA KATJiDliAJ.O (GOIiDOP.A) ■



22 HISPANA HSPERANTISTO

ili jatn forgesis ke ili estas Esperantistoj? 
Kaj la simpatiaj Bsporantistinoj (lo la Uil- 
baoa Grupo, ĉu ili nonion pensas pri la Es-v' 
peranta propagando?
' Kaj la fervoraj esperantistoj do la Labor- 

istaj Espe^^antaj Grupoj de Bilbao kaj la Ar- 
boleda ĉu ili' nenion remomoras pri nia 
ĉelo?

Respondu ĉiiij karaj gcsamideanoj.
Vi jam scias, ke, pro la morto do nia kar- 

ĉga Majstro, Esperanto rostis orfa, kaj nlin 
estas kiam 'ni devas labori, por nia afero pli 
senĉese ol antaŭe. Ni dovas fari novan, ne- 
lacigeblan propagandon pcir plivivigi, pli- 
flrmigi, plidensigi la ekzistantajn Esperant- 
ajn societojn ka'j foiidi inultajn novajn grup- 
ojn. - '

Ni dovas aranĝi ekskursojn de samicieana 
frateco kaj de amika interkonatiĝo, kiuj 
havos graridah inlluon sur la publikan Opi- 
nion en ĉi tiu regiono. ' ' ’ ' .

Ni ĉerpos el ili nbvan kiiraĝori por daŭr- 
igi la propagandon kaj •nbvan kohfldon on 
la sukceso do nia fruktodona ontroprono. •'

Do nun, estimataj gesainideanoj, preparu 
vin por la Venonta 1 agado, kiu: postulos, la 
sindonan kurilaboradon de ĉiuj.

Ciu esp(3rantisto (iovas pli oLiam, siri do- - 
diĉi al viglal kaj imlacigobla propagando, 
memoraritgia priricipbn (le nia kara Majs- 
tro: «semante kaj resemantc» senĉcse.

Ni ne forgosu, ko, por sukcosi, ni no be- 
zonas multnombrajn batalantojn; ni ne 
perdu kuraĝon vidante kunlaborantojn kiuj 
fprlasas aŭ forlasos niajn vicojn; ni restu 
sur nia posteno kaj pripensu ke nur kolkaj 
agemuloj kaj kuraĝuloj pli cbrto vonkos ol 
granda nombro da personoj son iniciativo 
kaj karaktoro, kiuj forflugas kvazaŭ pasor- 
pj, kiam ili aŭdas la unuan pafadon.

^ Foliĉe, en niaj vicoj mankas neagomul- 
pj kaj malkuraĝuloj; entuziasmuloj kunigu 
siajn klopodojn kaj no dometula armilojn; 
Ja triumfo kaj la venko nepro estos pbr ni.

Eugenio Lunate

Barakaldo. Januaro 1918.

D ISTI N 0 E 00
Kbrpo estak^^pbr via sorvo; ĝi estas la. 

besto sur kiu vi rajilas. Zorgu pri ĝi, no la- 
cigu ĝih, riutru ĝin bone, per puraj nutraĵ- 
oj, kaj konservu ĝin ĉiam purega sen plej 
malgranda ero da malpureco. Sed vi ĉiam 
ordonos vian korpon; kaj noriiam viakorpo,, 
vin. ■ '•; .:■■ • ■'

Distingu gravon ol malgfavo. Estu flrma 
kvazaŭ ŝtonego pri principoj, sedu ĉiam 
pri detaloj. Estu afabla kaj milda, cedema 
kaj saĝii, kaj laŝu al aliaj saman liberecon, 
kiu estas por •vi tiol necesa. ,

Distingu vorOn el inensogo, kaj estu ver- 
' ema pense, parole kaj agp. '

"Precipo pstu -veroma ponsb. Ne ponsu iel, 
riur pro tio ke aliaj-pensas;tiel,-aŭ -ke-sakr- 
aj libroj tion' jbsas,.aŭ ke. biii traktas pri 
jarcoritaj kredbj. Rbzbriu kaj juĝu vi menĉu 
la krodo estas .verŝajria. Atentu ko so miloj 
da liomoj kbrisentas pri .afbrb, kiun ili no’ 
konas bbrib, ilia opinio. npniom valoras. 
Lernu pbnŝi ‘per vi inbtri, ĉar siiperstiĉo, el 
kiu vi dbvaŝ liberjĝi tiitb, estas'plej granda. 
maibonaĵb el-Iarinorido.' '

: 'Via ponso pri ajiaj estu lioribsta. Ne pensu 
pri ili tion, kiori vi no.-kbristatiŝ kaj no su- 
pozu ke'iii ĉiam pbnsaŝ pri'vi,; So iu faras- 
aŭ diras ion, kib laŭ^via juĝbj eŝtas kontraŭ, 
vi, no porisu tujo: ’«Li volas domaĝi min» 
Eble li cĉ no pensis .pri vi tiam. Se iu vin- 
parolas kolore no pensu ke li malamas vin 
aŭ deziras vin insulti. Eblo, alia kolerigis- 
lin, kaj li nevole ĵotas sur vi ŝian ĉagrenon.

Estu verema parole. Ke viaj frazoj estu 
ĝustaj kaj sen tro grandigo. No atribuu al 
alia malbonajn intencojn. Kiam vi aŭdbs ■ 
paroli malbono pri iu, ne ripetu tion,kion 
vi aŭdis. Eblo tio no eŝtas vera, kaj so ĝi ja 
estas, vi agos plibono per: la silonto. Pri- 
pensu-antaŭ-ol-parollŝpbc- no_diri, noĝUjSt-:
aj'n frazojh. . ’ ................ ''

Estu verema ago. Zorgu no ŝajne malsaniai 
kiel vi vore ostas.

Krishnamurti
(El «Ĉe lapiedoj de VMajstro»)'.
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CORDOBA
Kiam mi alvonis al Cordoba tiu ĉi artiba 

url)o ostis ornamata per la printompaj llor- 
oj kiŭj tiel multo beligas Antlalŭ/.ion.

Estis hela tago; Aprilo montradis siajn 
bolaĵojn, kaj, Iielpante ĝian natiiran lukson, 
la ĉielo bluiĝis kiel plej eblo kaj la suno 
verŝadis siajn orajn radiojn surla teron kaj 
,sur'la togmontojn do la blankaj domoj.

Cordoba estas bolcga urbo kiu konsorvas 
ankoraŭ sian araban karakteron; ĉi tioaj 
stratoj,. mallai'ĝaj kaj tordaj preskaŭ ĉiuj; 
elvokas on la vi/itantbj la antikvajn mbrdjii 
de pasintaj genoracioj. . .

Laŭ la Historio, Cdrdoba havis dum la 
N.*’'jarccmto milionon daToĝantoj; ĉi tio, kio 
naskiĝis Senoca kaj Lucano en la roma 
epoko, faris posto la araboj gravajn scionc- 
ajn progrosojn kaj tial -oni nomis la urbon 
«patrino do la soioncoj». Tiam vciiadis oii 
Cdrdoba ol ĉiuj la laiidoj ĉiuj porsonoj kiuj 
volis ollorni sciencoh au arton, on ĝiajTorii- 
ejoj studis Ja ploj iortaj scicncamahtoj kaj 
esiis tiaj giaj bibliotckoj ke niir unŭ, fond- 
itado Abdorralimaii, onhavis COO.OOO volum- 
ojn. '

lom posfiom, la civilaj bataladoj kaj la 
fanatikcco do la Realmilitb dotriiis ĉi tiujn 
diritajn trcsorojn, doviganto ĝin csti niir 
duaklasaurbo. ■ -

Ho tiam, Cdrdoba montras al la vojaĝant- 
oj siajn monumontojn kiel ateston do sia 
pasinta majostoco. Estas la plej gravaj cl ili 
la Moskoo, kiiin admiras ĉiuj la vi/itantoj 
pro ĝia originala arhitekturo; la romana 
poiito, nomita «Jiilio Cosar», sub kies arkoj 
fluas la Guadalquivir; la Calahorra, araba 
kastolo; la Pordo do la Pouto, do la XV.”' 
jarcento; la Triunfo, la Sinagogo, la Kapolo 
do Alman/or, kolkaj monumentoj al Sankta 
Rafaolo, turoj, kaj kelkaj artaj pordoj do 
antikvaj ĉefdomoj.-

Krom tio, Cdrdoba havas aiikaŭ kolkajn 
nuntempajn belkonstruaĵojn, sod tio,, kio 
plej kontentigas Ta vizitantojn, ostas ĉi tiuj 
andaluziaj kortoj plenaj da diantoj,'da roz-

oj, da jazmonoj kaj da ĉiaj Iloroj, kaj ĉi tiuj 
virinoj, bolaj, brŭnaj, nigraliaraj, ruĝbuŝaĵ 
kaj brilokiilaj kiuj ankoraŭ no neas sian 
araban devenon.

" F. Scrrano Olnio 
Cdrdoba, Februaro, 1018.

DlAlOGfl DE SPERTA SOTAĜDLŬ
«Mi aŭdis laŭdi tlom la utilojn de la civi- 

lizacio db kiam-mi naskigis, ko ioin post iom 
kreski^ en mia koro la doziro viziti Eŭrop- 
on, pbr admirirkaj studiĝin,kaj poste trans- 

•.porti en miajn montarojn tiiijn roformojn, 
faŭgaj ‘ pbr la nuna. barbara stato do mia 
Tando.- '

Mi alvonas, kaj mia surpri-zo no liavas lim- 
bjh kia;in mi.vidas la mirigajn maŝinojn, 
kiujn la spbrfaj oŭropanoj olponsis por do- 
trŭi sin rbciproko, samo sur la tero, kiol tra 
la aero, kibl tra la maro.

Kaj rigardanto dotruitajn kamparojn kaj 
urbojn, disscmitajn kadavrojn ĉie; kaj vid- 
anto larmbjn on ĉiiij okuloj, kaj aŭskultanto 
la profundajn ĝomojn do ĉagrono, kiuj blir- 

, as el ĉiuj brŭstoj; kaj rigardantc gonuflek- 
‘ santajn .pbpolamasojn antaŭ ilia Dio, pot- 
antajn do Li holpon por dotrui la malamik- 
ojn; antaŭ tiu- Dio, kiun Ta batalantoj tio 
montris al ni kvazaŭ tiu do la Paco, Amo 
kaj Kompatomo, rigardante ĉion tion, kaj 
ko homoj, kiuj ostas dovigataj esti justaj 
pro sia scioco, ajirobas kaj sonkulpigas, kaj 
eĉ justigas, tiajn teruraĵojn, mi no volas scii 
pli multe kaj mi decidiĝas reveni on miajn 
arbarojn kaj on miajn kabanojn por fondi 
Univorsitaton pri Rarbaroco, kion la oŭrop- 
anoj,kiuj detruis la ĉi tioajn Universitatojn, 
povos iri lerni moralon kaj liiimanismon, 
kaj kien iam povos rifuĝi, por ne aŭdi sang- 
ajn petojn, tiu Dio, kiun mi nun rigardas,. 
kiu mortis sur la kruco rezignaoie, kaj per- 
donante siajn malamikojn,»

J.m
Tradukis J. M. R.
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rForkuriiiita freiiezulo
i Frenezulo ĵits forkurinta cl frenezulejo 

lialtis kontraŭ ĝiiikl6n6,i>iuu' viro estis kiil-' 
turanta. Oiii, povis riinarki .amcmon' (i(v ia 

!iĝaf(lenistq por, iloroj, piantoj, arbetoj kaj ' 
arboj ĉar la aspekto (io Ja ĝardeno' ostis 
agrabla. •, •

' —Bonan’ vospofon—ekkriis la fronozuio, 
ŝin turnanto al la kuituranto— Belan ĝar- 
denon vi pose(ias.
• —Jes, iomoto beia.

—S-ro, vi .ŝercas. Kontraŭo mi pagas pli!, 
oi iii, ĉar, pi‘b'pUboiiigoj da 'nŭ fariluj, ii pli-; 
altigis ia luprczon. -j

—Scd iam la domo kaj ia gaiaieno estos. 
''•viaj.; v' ;■ v' ' >.■•: .{

>-?Neniam. Mi ĉiaiu cStos (lijviĝata pagMaj 
iuprozon;.. . ; . , ■ / >: ■ !

La frenozuio cniris, kaj siicnto sin (lirokt- 
is iil la kiilturanto, kaj svivol(5!ne kaj sin-j 
gardemo diris al li: ■

—Ilcspondu, kiel vi trali.s forkiiri ei fre-j 
nezulejo? > , ■. ■ ; . : —

,. —Ĉu vi loĝas ĉi tic) do'miitto da tempo?.
‘ —Dek jarojn proksimumo. , - 

—Cu oni (levos kulturi multo da tompo 
ĝardenon por ko ĝi estu tiol bela kiel la 
a’ia? '
' —Multcge; mi pasigis ĉi .tio .ĉitijn ■miajn 
'lihcrhorojn. , - . . ' ..... ‘

EliOllETO
En verdakampo paŝtisto 

vidis belan iloroli; 
ĝi omooie batigiŝ: .■ 
amo lian lcoron. , ■ ,■ ;.

—Tamon,, cstas vora'kontonteco vivi ĉe 
tiol bola loko; . ; .
; —Jes, vĵ estns praVa. Kiain. mi alvonisĉi 
‘tie, ĉie estis malpiiraĵoj. . ,
- —Mi supozas ke. Vi ■aĉoti^- ĉion , po mal-,

, inulte da,mOno.: ; ; •■ , :i :: '
: —La domo ne ostas mia., ; ; ;
:-—Ĉu no?<KiaI, do, vi tiom:Iaboras?
J --^KiaI?...;Komproneblp, ia dom6;estas.mia 
Jdiim mi pupas Ja',h(prea()ji. ; :•

; —Ha! Vi, do, ne :pose,cias ĉi tiun terbien- 
kĵon. ' ;'
' —La domo kaj daiĝafdeno'6stas"propraĵ-' 
;oj de S-ro, Barglejj la bankisto. Li' loĝas 
;apud ĉi tie,-,on'Ia domo .de ia grandaj^ĝar- 
,'donoj.,, ■' . -
,/ —Ha! Jcs. Mi lin • konas. SecT ĉi tin S-ro; 
'pasigos la tutan tagon- kulturante siajn ĝar-; 
!do'nojn. , .. ; ;

Ne, S-ro. Li-,neriiarn ti6‘n:faris..Li hav- 
.as kolkajn-ĝardepistoĵn al‘;kinj(paga's. sa- 
.'lajron. ' ■ ,,;'■ ■■.■■„: ■;■.■■,'''.■■,;■
. —Tial ke ĉi tiu ĝardeno ostas lia, ankaŭ
;li pagos al vi.

■ Li r.estiŝ on ia llorcto . 
tuj enamiĝiiita 
kaj al ĝi (16 aparteiiis ' '
1’ ariim’ fiaiiiiĝiiita.

’ En, ĝin ■ akvbii; li survorŝis, 
' ; amo zorgis ĝin, : ■

' kaj ĝkpii ioiriliOst iom 
- pnamigis liii'.-

, Li ne k.ura,ĝis. eĉ tiiSi, 
ĝin por sia inaiio,

: kaj:li ĉjutage zorgis, •';•
• ja pri ĝia sano. • ■

Scd tien tagoii. alvenis 
tro bela ĉasistp; ’ 
juna, elegantapstis :
Ja birdmortigisto.

Lapaŝtist’ sentispnviou 
; kvankam iio malamon; 
no pensis ko.Ifi ĉasisto 

. ĉasos lian amon. .

Sedtbaldaŭ indifeferita;
• en pieiia trankvilp'■; ■
Ja ĉaŝisto forvoturis
per aŭtomobilo.

. • —Ne kredu tion. Mi pagas al li por vivi ^ ^ .•;.. . , ^ La pastiston rigardigis
.jcitie. la motora bruo;

Sed, certe, yi pagos malpli da mano ol ]a ĉasist’ portis la floron
tiuj kiuj ne kulturas la ĝardenojn.' on Ja butontriio.



PO
liD

O
 DE

 LA
 KO

IIA
N

A
 P0X

'1
'0



28 HISPAJ^A ESPERANTISTO

Tiam la paŝtist’ kriegi;S: ^
«se vi havas oron • 
kial venis al mi ŝtoli 
ĝin; mian trozoron!»

Ea floreton jam belkinta 
ĵotis la ĉasisto 
dum pro malĝojo sonĉosa 
mortis la paŝtisto.

Vidn, ĉasisto do l’amo, 
ainata do l’sorto, 
via amuz’simpla,'Cstas 
al alia morto. ' ‘

Pensu ko kiam vi estas 
'sotlzOrgo trankvila 
vi povos esti punata 
per puno simila.

. Bafael dc S(in Milldn-.

lia vizio de Pisistrato
Pisistrato, ido do roĝaro, ronversis la Res- 

.publikon do Ateiias kaj -sin proklamis reĝo, 
kontraŭ la opinio do Likurgo kaj Solon. 
Solon ekziliĝis sod Likurgo konspifis kaj 
sukcesiS riboli la popolon kontraŭ la roĝo, 
Megaklo ne partqpronis la ribclon, eĉ avort- 
is la reĝbn .pri tip pkazonta, sod la roĝa pa- 
laco estis atakata kaj ekbruligata, kaj Pisis- 
trato, trovinto Ja ĉambron do sia amata odz- 
ino Fia Ĝirkaŭita de la flamoj, forkuris.

Post kplka tompo Megakio anoncis Pisis- 
'traton ke ;li preparis kontraŭrovoluoion, 
sekve, Pisistrato docidis roiri Atonon inter- 
konsonte kun la pastroj.

La ĉofpastro konstatis cortigpn de la oro- 
klo kiu anonois al la popolo nnr povi osti 
feliĉa sub rogadp de Pisistratp, kaj la ate- 
jianoj, pro timo al la dia venĝo, akcoptis 
donove la tiranon, kiu por kompletigi la 
farson eiliris en la ĉefurbon en luksa ĉaro 
kaj kun beloga virino kiu roprezontis ia di- 
inon Mipervo kaj kiun oni liavigis al li kun 
tia ceio. ĝi iris kovrita per vualo kaj alven- 
inte la palaoon ŝi malkovris siari vizaĝon 
'Tiam la feliĉo dePisistrato ostis plej granda; 
tiu virino estis lia edzino, lia amata Pia, kiu 
sin savis, el la ;brulado Jcaj la batalo kaj 
estis vivantakate ĉelapasti;inoj,de rtomplo. 
Megaklo, kiam kontraŭrevoluciis, kredis ke

Fia estis mortinta, kaj estis pensinfa edziĝi 
Pisistraton kun sia filino. Kompreneble tib, 
kion faris la ĉofpastro neplaĉis al Megaklo, 
kiu preparis rovoluoion diskonigante ko Pi- 
sistrato estis subaĉotinta la ĉefpastron kaj 
utiliginta la religion por trompi la popolon;

Fia, koninte la ĉagrenon do Meĝalflo, sin 
oferis beroe por savi la tronon kaj la feliĉ- 
on do Pisistrato. Ŝi forkuris skribinto leter- 
on al Pisistrato por lin sciigi ke ŝi foriris 
por savi lian feliĉon kaj tiun de Atono.

Kiam Megaklo sciis tion proponis-la pac- 
on kun la kondiĉo ke li forlasu la reĝinon 
kaj odzinigu lian filinon.

Pisistrato tion rio akceptis, ostis vonkata 
kaj devigata fasi la tronon kaj foriri de 
Ateno,

Li vagis Ibnge tra Eubeo, sod timante la 
persekutadon do Moĝaklo pasis al la insulo 
Kaksos; lain, proĝinto en templo do Miner- 
vo, vidis tombon per kies epitafo li sciis ko 
tie ripozis lia enamiĝinta kaj beroa edzino. 
Sub la dolorpromo li pioregis momoranto 
tiun laŭdindan edzinori jam perditaLTiam 
okazis mirindaĵo: la arkaĵo de la tbmpld 
malfermiĝis kaj aporis MinerVo kun siatuta 
lumego, kun la bologa aspekto kuri kiu ŝi 
briliŝ kiam eliriŝ el la kapo de Jupitoro. La 
diino diris severe al Pisistrato: «Tiamariiore 
ladibj punas al kinj frouzas la feligion por 
siaj ainbiciaj dozirbj». ‘

Pisistrato reĝis denovo kaj neniam for- 
gesis laaporo de la justsevera diino.

Hispane vorkis R. do San Millan.
Trad. P, R.. - . -

La Orafoj de Palazuelos
(HISPAJJA LEGENPP)

Origiaale verkita dp juliq ^ 
•tiosenSrn.

■I
Regis la reĝnbjn db Kastilujo kaj Leono 

la reĝb Ferdiriando IlL^da Sankta, kiu, post 
sukcesa militb koritraŭ la Araboj de Anda.
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Juzio, iris en Toro’n, kie ĵus mortis la reĝ- 
Ino Beatriz, lia edzino.

Diime, la kristanaj korpusoj de Ubeda, 
.'Vndujar (Anduĥar) kaj Baeza, brganizis kaj 
efoktivigis militokskursojh kontraŭ lama: 
lioinetanoj, portanto la teruron ĉien.

Unu el tiuj militkuradoj sukcesis ekster- 
ordihare. La kristanbj surprizis C6rdoba’n 
kaj lancovundis en ĝiaj stratoj ĝiajn loĝant- 
ojn, kiuj, post la moriientoj de la surprizo, 
brave kontraŭatakis la surprizintojn, kiuj 
ostis dovigataj rifuĝi kaj fortikiĝi en la 

(antaŭurbo) antaŭ ol perei.
Kuraĝe sin defendis la kristanoj atend- 

anto la helpon, kiun ili petis je la Sankta 
reĝo, decidataj mbrti antaŭ ol forlasi lokon, 
tiol favora por la sioĝo do la kortego do la 
famaj Abderm/imartoj. Ju pli heroe sin de- 
fendis la kristanoj, des pli frenozo kontraŭ- 
ataicis la maliomotanoj, komprenante la 
gravocon olpeli la malaniikojn ol la antaŭ- 
urbo.

Itapidaj, kvazaŭ kolomboj, iris knrieroj 
ai la Sankta reĝo por seiigi al Li la okaz- 
antajon. Ili alvenis al la reĝa tondaro, kaj 
kiam la Sankta reĝo sciis la novajon, Li res- 
liondis i*er ĉi tiu frazo mem «atendu nur, 
lioron». Ankoraŭ no estis pasinta, kiara Li 
jam estis ordoninta la koncentriĝon do la 
armooj tra la vojo kaj ĉo la remparoj de 
Cordoba kaj doirinta, kiel eblo plej rapide, 
iieliii kaj savi siajn kuraĝulojn.

Ĝustatempe alvonis la kristanaj militist- 
aroj liberigi siajn kamaradojn, dovigante la 
kordobanojn rifuĝi post iliaj romparoj. La 
kastila monarĥio pretigis la sieĝon, kiu suk- 
cesis la29-an de ĵunio de 1236.“, tagon kiam 
kiipitulacis ‘Corcloba, kie okazis pro tio 
gravaj fostoj.

II
La foliĉiga novajo flugis ĉien. Ĝi venis on 

I’alaznelos’-n, Iiuihila vilaĝo do la provinco 
Cuadalajara (Guadalaĥara), staranta ĉe la 
landlimo de la regno de Aragono.

" •La'Vilago. kbhsistas el malmultaj 'domaĉ- 
oj,i kluj grupiĝas ĉirkaŭ, humila proĝejo. 
Eksteren, sur altajoto, staras, kvazaŭ gard-

staranta fortikajo, alta, masiva kaj kvadrata 
iurogo, kies fenditaj kaj grizaj muroj el- 
inontras ĝian antikvecon;

Juna junkrb kun sia edzino kaj dugeflloj 
kvin-kaj trijara infano kaj infanino respek- 
tive, kune kun maljuna sperta soldato, kva- 
zaŭ paĝio, kiu ostas samtempe sorvisto kaj 
instruanto de la infano, estas la geloĝantoj 
de tiu turego.

Ambaŭ geedzoj interparolas intereseen 
'ĉambro do la masiva turego, dum la gein- 
fanoj ludas kaj la maljuna servisto pretigas 
malnovan kaj fortan armajon. Ni aŭskultu 
ion el ilia interparolado:

—Marnjo, karulino mia! Pezas sur mi 
granda ĉagrono, kvazaŭ plumboplatajo; ne 
osti alkurinta al la alvoko de nia reĝa Moŝto; 
Sed nun, iilena jo vivo, forto kaj iluzioj,mi 
alkuros kontenta, feiiĉa, al la nova milito 
kontraŭ la malamikoj de nia patrujo kaj 
religio, ĉar tion postulas mia lionoro kaj la 
estontoco de niaj gefiloj.

—Jes, vi estas prava, aniata edzo! Sed mi, 
malgraŭ mia konvinkiĝo pri la nepreco 
de via foriro, tremas, kaj ne apartiĝas el 
inia penso la danĝeroj pro tiel longa voj- 
aĝo. Sola, Uio mia! Sen iu, kiu povu belpi 
lin!...—diras la cdzino okploranta.

—Forpolu tiujn timojn, Marnjo! Mia koro 
aiioncas al mi feliĉan vojaĝon kaj bonan- 
sorton; ke mi revenos baldaŭ, lionprita kaj 
reĉigita, kaj tiarn mi rckrutigos.kaj armos 
la lojalajn kaj kuraĝajn junuiojn de nia vil- 
aĝo, kiuj liodiaŭ bedaŭras ne akompani 
min. Jes, ne dubu, mi rovonos kunportante 
la foliĉon, kaj tiam, vi, pli bela, ol ĉiam, 
benos la lioroii de mia nuna foriro, hodiaŭ 
iiel maldolĉa por vi.

—Johĉjo!... Kara edzo!Ju pli mi doziras 
kuraĝiĝl, dos pli mia koro doloriĝas!;.. Se- 
majnojn, eble monatojn, no. ricovonte novaj- 
ojn pri vi!... Kia terura turmentb!...—kaj tiol 
diranto, Marnjo, kun siaj belaj okuloj. tiel 
nigraj; kiella mallumeoo de senluna nbkto, 
ol kiuj ŝprucas larmoj kvazaŭ ifluado do bri- 
liantoj glitahtaj sur vangoj kjes rozkolorou 
envius la rozoj, rigardas ameme sian edzon 
dum ŝi brakpremasTiah kolon,'s6piras pro-
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funde, kaj, flne, appgas sian diinan kapon 
sur la .bruston de sia karulo, kiu restas 
inuta pro emocio. Scd feliĉe,, tiu ĉi muta 
sceno pstas interrompata de la maijuna sol- 
dato, kiu, rimarkinto la otnbarason do. sia 
Moŝto ekdiras:

—^^La diablo forportu minlLa afero ne est- 
tas tiel grava! Mia nio>'tinta Moŝto kaj mi 
pordis la kalkulon pri la bataloj kiujn ni ĉe- 
pstiskajcl kiuj ni trafls ne malmultajn vuiid- 
ojn, kaj tamon, mia Moŝto, via patro, mort- 
is tre maljuna, kaj jen miankoraŭ.
. —Certe, bona kpj fldela .Potro!-diras la 
junkro, apartiganto dolĉe sian odzinon kaj 
"penanto kaŝi sian profundan praocion.

—Mia Moŝto! Jo la diablo! Mi certigas ko' 
eŝtas pli timinda unu sola virino, ol cent 
arabojl—krias la servisto. .

—No ĵuru Petro, ear yi no kompronas 
.tiajn aĵojn tial ko la milito ŝtonigis vian 
koron—rodiras Marnjo.

—Ĝiuj sanktuloj Iielpu min! Je nia sankta 
patrono.Santiago! ...Potro ne povis daŭrigi 
siajn intorjekciojn ĉar la nobolo silontigis 
lin diranto:

—Silentu, mia lojala Petro, silontu! Atontu 
kaj zorgu, ke ĉio ostu prola por mia doiro, 
kaj ni ripozu trankvilaj kaj fldomaj jo jnia 
bona ŝanco. :

Ambaŭ geodzoj oliras kup siaj goflloj, kaj 
la maljuna servisto daŭrigas la plonumad- 
on de la ordonoj do la junkro.

Je la sokvanta mateiio, oni rimarkas la 
reŝtsignojn de la nedormomo sur la vizaĝ- 
oj do la geedzoj, kiujn la tagiĝo surprizis 
stare.

Tre fruo, post milda, ama kaj korproma

adiaŭo, la, jupa junkro forlasas la vilaĝon, 
kŭnportanto la amon de la ŝiaj, la benpn dc 
la maljuna parpĥostro .kaj la bondezirojn 
de la riajvaj kaj bonkoraj vilaĝanoj.''

Eĉ teirO) Ifi lerta ŝ6Idato,Ia nobla serv- 
isto no povas kaŝi sian emociou, 'kaj kelkaj 
larmoj lluas sur liaj sulkigitaj vangoj, kiujn 
brunigis la suno do multaj bataloj; eble li 
romemoras tempojn,.kiam li rajdiŝ tenanto 
lanppn, kvazaŭ paĝio, apud sia inortirita 
Moŝto..

' , (Dattrigola)

Oiii pntas tnjan sendon de kotizaj- 
ojn ,al Protektantaj Zamenhofanoj, 
Protektantoj kaj Zamenhofanoj. De 
)a marta numero oni komencos pu- 
blikigi du paĝojn pri Esperanta Enci- 
klopedio de IS-ro Eernando Redondo. 
Kaj oni rnalfermas Anonefakon, sen- 
paga por la meiubroj de Zamenhofa 
Federacio kaj ĝiaj proteklantoj, pri 
kia ajn interkoi;espondai)o (1). Oni 
celas ankaŭ inalfermi Ŝakfakon kiel 
eble plej baldaŭ. ĉiii el tiiij S roj kies 
fotografajo aperis aŭ a[)eros sur la 
uniia paĝo de ĉi tiii revuo kaj sendu 
2 pesetojn, rieevos sian kliŝen kinn li 
povos iitiligi por eldoni poŝlkartojn, 
sanie ricevos kliŝejn Gru[)oj aperint- 
aj aŭ aperontaj siir la revno po help- 
anta kotizajo da tri pesetoj.

(t) Kaj la arionco ne eŝtos ĉiumonata. ĝf 
estos laŭ nombro da anoncantoj kaj ĉir- 
konstancoj.

Tip. Pasaje dcl Comercib, 8.—Madrid

AN ON OEAKO
Sen[)aga por la rnembroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

- Ŭosŭs ■ Ramirez. - Strato Cabestreros, 10 
kaj 12.)-Madrid {Hispanujo), interŝanĝas 
ppŝtmarkojn.

Jos'6 d'e Pbŝso, Advokato.- Apartado, 125. 
£i76ao (Hispanujo), deziras interŝaiigi poŝt- 
markojn, precipe militpoŝmarkojn.■

La gegrupanoj do la .Grupo dFrateco» de- 
ziras korespondadi kun ĉiulandaj gesam- 
idoanoj. Adreso: Placo-de Pi y .Margalli 14. 
Fendrell (Hispanujo). . ’ • :
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SPRITLUDOJ
de NOVEJARQUE

S-ro Jaeinto ĉoinolla el Vich (Harcolbna) sondis la solvojn pri Janiiaraj Hibroglifp 
;Eaj Sprita Ŝaradb. ' , , '

Solvo de la HIEROGLIFO: Solvo de la SPRITA ŜARADO: :
(LITER’-A-TURO) RI - P O - Z O

; Literaturo. 1.“^ 2.‘’ , 3.” i

NUMERVOirrOJ ESPERANTAJ
K RI P T O 0 ]{ A FI O

★★★0 ' = Posedanto., j
= Kolego, ■kunlabofaiito, akompananto, k. c.

2 ★★ = Nobelo.
★★3★★★ = Sulfurika acido, salo. '

4 ★★★ ★ = Urba parto.

= Tono.
★ 6 ★★★ = Asistanto, helpanto de jiiĝisto. , '

;'' ■.^★★★★★^ = Monato. j ,, , ,.
^'★★★★^ ’ = Monato.

= Malagrabla sentajo.

= Decido, ordono. '
^^★★★★^ = Tempodauro. ^ j

= Batali. . i i1

jVnstataŭu la stelojn per literoj, tiamanieke, he kime kun, la numeroj, 
jj espriinos la vortojn klangitajn ĉe la dekstra ilanko.

^ La solvoj en venonta niimero.
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, ĉi tiu Federacio konsistag el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj ii] 

precizaj hispanaj regionoj, tainen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia reĝiĥti- 
ano eĉ frerndulo.

Ĝi.celas unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperantpn, kaj por tio 
starigis tri klasoj: Zamenhofano^ Protekiania Zameithofano Prdtekidnto^ 
kiuj pagas respektiA^e Mme, tri kaj pesetojn jare. La dji; lastaj klasoj 
ricevos ĝian oflcialan organon, '

Hispana Espepantisto
ILUSTRITA REVUO MONATA

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj ne povas esti Zamenhofan'o|.

Sendu la kotizajojn per poŝtmandato aŭ per respondkuponoj (4 12 kaj 
16 respondkuponojn respektive).

Latt eble, Zamenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantaĵojn. ' '

ADRESO: pasaje del Comercio, 8; presejo. ĵYfadrid. (^ispanujo).

ZAMENHOFA FEDERACIO povas, liveri: arĝentajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRI OERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ de D-ro Rafael de 
San Millan; TODO EL ESPERANTO, hispana ŝlosilo esperanta; PRAKTIKA 
TEMŜLOSILO POR ĈIUJ LANDOJ kaj HISPANA. GRAMATIKO de ĵulio 
ĴY(angadd J{osenorn: \n-o^aganĜa]n cirkulerojn Itaj poŝtkartojn.

Oni akceptas cekojn kaj.transpagiiojn de ĉekbanko Esperantista

Estas kolektoj plenaj (le la jaro 191'?,
ĉiu kiu seudos kvm pesetojn por helpi laboron de la Federacio ricevos 

tutplenan kolekton.
ADRESO: ĵuHo ĵ/fangada Ĵ(osendrn.—San ĵernardo, 96.

ĵitfadrid C^ispanujo) ‘


